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Latin er et av språkene i verden som har vært i lengst sammenhengende bruk, fra byen Romas grunnleggelse (mytologisk
datering: 753 f.Kr.) og fram til vår tid. Latinen har vært brukt muntlig, som talespråk, og skriftlig, i litteratur, forvaltning, kirke og
undervisning, og på de fleste av verdens kontinenter. 

'sand', 'strand', 'ørken', 'treningsplass', 'arena'

harena

Tor Ivar Østmoe, Institutt for filosofi, idé- 
og kunsthistorie og klassiske språk, UiO

Men helt i begynnelsen, på 800-tallet f.Kr., var Roma en by i Italia. I nabolaget fantes
også etruskere. Fra dem er gravkamre avdekket med smilende, feststemte
mennesker, og flotte vaser og andre luksusprodukter importert fra Hellas. Men alt i
alt er de gjemt bak et mystisk slør: Det er få tekster bevart på språket, og enda disse
kan tydes, ser språket ikke ut til å være i slekt med latin eller andre kjente språk. 

Men romerske historieskrivere kan fortelle at romerne lånte mye fra etruskerne –
inkludert vokabular. Et eksempel er selve byens navn, Roma, som antakelig er
etruskisk og viser at en gang var det etruskere som holdt til der. De første kongene
som regjerte i Roma var også etruskere, og i det hele tatt så romerne opp til disse
naboene: Da de erobret den siste mektige etruskiske byen, Veii, i 390 f.Kr., var det
mange som ville dra fra Roma og ta Veii til ny hovedstad, og forslaget ble nedstemt
først etter heftig romersk debatt. 

Et annet latinsk ord med mulig etruskisk opprinnelse er ordet for 'sand', harena. Det
finnes i norsk også, men med betydningen 'sted der noe skjer': arena. Alt dette pirrer
nysgjerrigheten: Hvorfor lånte romerne et etruskisk ord for sand – hadde de ikke et
eget? Hvordan kan vi vite at ordet er etruskisk? Hvorfor har betydningen endret seg fra
etruskisk til norsk? Og hvor ble det av h-en, for på latin var det jo harena?

I tur og orden: Jo, romerne hadde et eget ord for sand, sabulum. Det har også blitt det
vanlige ordet for 'sand' i noen av språkene som nedstammer fra latin: I italiensk er
'sand' sabbia, i fransk sable. Men – sabulum var grov sand eller grus, og harena fin.
Siden etruskisk ikke er godt kjent, kan vi ikke vite helt sikkert at harena er derfra. Men
endelsen -ēna (med lang e) finnes også i etruskiske etternavn. I tillegg overtok romerne
flere skikker fra etruskerne. En slik skikk kan ha vært en fryktelig underholdning på liv
og død, som foregikk på fin sand: gladiatorkamper. 

Dermed er vi ved det tredje spørsmålet. Allerede i latin har harena flere
betydninger, både konkrete og metaforiske: 'sand', 'strand', 'ørken', 'treningsplass'
og 'sted der noe skjer', som i vårt arena. Eksempler finnes i romersk poesi, som er
berømt for å handle både om kjærlighet og krig. For Propertius er det håpløst å
være borte fra kjæresten: si posset piscis harena vivere, «som om en en fisk kunne
leve på sand». Mens Lucanus skriver om borgerkrigen mellom Julius Caesar og
Pompeius, som han kaller for «borgernes galskap», rabies civilis, og som foregår på
en «trang kampplass», angusta harena.

Men hvor ble det av h-en? Romerne skrev ordet både med og uten h: harena og
arena. Og generelt ser h-lyden [h] ut til å ha vært svak i latin, slik det også er i
italiensk og fransk idag. Siden ordet har kommet inn i norsk gjennom andre språk
som disse, er det en forklaring på at også vi skriver arena.

Etruskisk sarkofag, «Ektefellesarkofagen», 500-tallet f.Kr. Louvre, Paris.

Gladiatorer på arena. Mosaikk fra 300-tallet, fra en villa utenfor
Roma.
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Arenaen i Verona, fra 100-tallet. Den hadde plass til 30 000 tilskuere.
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